
И р о д 
(Антипатру) 

Постой. 
(Виночерпию) 

Скажи ей, раб! отколь, кому и что в прохладу 
Ты в кубке сем принес. 

В и н о ч е р п и й 
От Мариамны яду; 

Когда возжаждет царь, велела мне подать. 

С о л о м и я 
О демон в ангеле! Прости, что так назвать 
Супругу я твою, любезный брат, дерзнула; 
Союз ваш свят, но мысль с души столь зла скользнула, 
Что ты дороже мне. 

И р о д 
О, как несчастен я! 

С о л о м ия 
Хвала Всевышнему, спаслася жизнь твоя. 
Хотя оправдывать и не могу я Мариамну,82 

Однако ж, чтоб сию толь злобу несказанну 
К ней отнести, сумнюсь. Прекрасна и славна 
Царица лишь тобой. Прах без тебя она. 

Л. 78 об. То как на жизнь твою дерзнуть ей покушаться? 
Могла бы разве я лишь тем поколебаться, 
Когда бы Цесарь к ней неравнодушен был. 
Хоть слышу, что и он уж к ней благоволил, 
И войнам приказал блюсти, яко зеницы. 

А н т и п а т р 
Как? 

С о л ом и я 
Легион готов со всадники, с возницы. 

Вокруг толпится чернь. Мне стало мудрено 
Такое сборище; а здравье как одно 
Царя и брата мне всего, что есть, милея,83 

То и старалась я, в виду тебя имея, 
В сокрытии здесь быть. 

И р о д 
(Соломіш) 

Мне мил поступок твой. 
82 Строка содержит лишнюю стопу. 
83 Эта форма сохранена нами для правильной рифмовки со следующей 

строкой. 
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